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Preface

Without either Chinese or Jewish cultures, world civilization as we know it today
would be diminished. These two major existing, living societies developed into highly
civilized forms in ancient times and kept continuous recorded histories of their origins
which impacted upon world civilization.

Those who have been exposed to both cultures (in some depth) are often struck by
the realization that—while the historical evolution is quite dissimilar—they nevertheless
contain many commonalities in terms of basic values and world outlooks:

Both are based on traditions of wisdom, learning, and family values which has
enabled these values to be transmitted from generation to generation for millennia.

Both cultures have contributed to the civilization of human society and spread their
great influence to other cultures with which they have had contact.

Both share strong family traditions with respect for elders, honored roles for women
and close interaction between young and old.

Both value education. No matter how poor and how difficult the lives, Jewish and
Chinese parents want their-children to learn, to absorb as much education as possible, and
make great sacrifices to insure their childrens’ opportunity. As a result, teachers and
scholars are highly respected.

Both cultures survived in spite of severe setbacks and evolved and flourished while
other civilizations rose, fell, or even disappeared into oblivion.

In modern times, both have undergone many rapid changes while they creatively
engaged in adapting their ancient traditions and political systems to the dictates of a rapidly
changing modern world.

Unfortunately, these two great, rich civilizations seldom met historically. As a
result, until very recently, little was known about Jewish culture in China. Moreover,
what the Chinese did know never went beyond the abstract and superficial and (by and
large) negative. This is not only because of the lack of direct contact between the two over
the centuries, but also because there were few, if any, materials available to the Chinese in

studying Jewish culture.
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While China has recently introducfd a few/ Jewish p{o’g)rams: Hebrew language
courses at Beijing University, Jewish culture courses at Nanjing University, Israeli studies
at Yunnan University, history studies in Shanghai and elsewhere, they all are in early
stages, still greatly limited in scope and do not fulfill the need for basic reference materials
which would permit extensive research and wider understanding.

The primary research and study tool for Judaic studies throughout the world is the
Encyclopedia Judaica, which has been published only in English, Hebrew and Russian.

This compilation of an Encyclopedia Judaica in Chinese will fill this lacuna and
provide the first systematic and comprehensive source of information in Chinese on a whole
range of topics within the field of Judaica. It also has the potential to promote broader
understanding of Jewish history, religion, culture, philosophy, literature, traditions and
customs, ethics, Zionism, communities and societies, and the State of Israel. This will
provide scholars, and readers with a handy and readily available reference work of a kind
which does not now exist in China. To achieve this, the project was started in 1990, and
the result is now in the hands of the reader. ‘

This Chinese edition of the Encyclopedia Judaica has its own, unique features. It is
entirely a work by Chinese scholars, though other versions are its chief sources and basic
facts are the same. Therefore, it inevitably reflects a Chinese view of various Jewish
subjects.

Since the work began in 1990, much later than the other versions, updated data,
new discoveries, and current achievements augment and replace information from earlier
editions.

It is a concise, one—volume reference book. The selection of entries and materials is
entirely our own and reflects the following principles

1) Essential information.

2) Emphasis on modern entries.

3) Emphasis on material not easily available elsewhere: (For example, the entry on
Albert Einstein stresses his connection with the Jewish revival movement rather than his
far better known academic achievements. )

The entries regarding Jewish Diasporas in China, most of which cannot be found in
any other language editions, make up a unique part of this edition.

Because this work is the first Chinese language version, it is, of necessity, imperfect.
Therefore, we look forward to, and seek, advice and suggestions for improvement from
our readers.

When we initiated the project in 1990, one of our goals was to lay an intellectual
—_ l u—




foundation for a normalization of relations on all levels between the two peoples: the
Chinese and the Jews; and between two countries: China and Israel—through greater
understanding of Jewish culture. Because of the remarkable recent political changes on this
planet, including relations between China and Israel, the long awaited improvement in
state and individual relations has come far sooner than anyone could have expected.

In June 1990, the Liaison Office of the Israel Academy of Science and Humanities
was opened in Beijing, the capital of China. This marked a first step towards
normalization of relations between the two countries.

In January, 1992, China and Israel signed an agreement to establish full diplomatic
ties with each other.

In April, 1992, a successful Chinese— Jewish Colloquium: ”Cultures Old and New,”
co—sponsored by the China International Culture Exchange Center and the World Jewish
Congress was held in Beijing. It was the first time in history that Chinese and Jewish
Scholars gathered formally in China’s capital to share and compare the harvest of their
respective cultures, to exchange insights and to learn about each other. The dialogue also
marks the official ties between the Chinese and world Jewry.

Under these circumstances, one may well ask whether the need for a reference book

~of this nature has been overshadowed by events. On the contrary, there is a greater need
now than ever. As a Chinese speaker said at the closing session of the Chinese — Jewish
Colloquium, the unfamiliarity of the Chinese with Hebrew scholarship and Jewish affairs is
still profound and great. However, we have started something to fill this gap, to
strengthen the friendship between the two peoples and to improve further relations
between the two countries. We should spare no time and effort to reach better
understanding of each other’ s cultures. Thus, in order to have a sustained, well —
grounded political alliance between our two peoples, it is only through a deep and genuine
mutual understanding of and respect for our respective cultures that this relationship
between our two peoples will acquire the strength and resilience to withstand the changing
dictates of ephemeral politics.

As we enter the 21st century, Chinese are facing a challenge to move towards a more
active world role. To understand Jewish culture is an essential step in preparation for the
challenge before us because the whole world has been stirred by Jewish thought. Virtually
no civilization has been untouched, no history of western civilization can be recounted
without considering the Jewish component: what Jews have thought, felt, written and
achieved. Not to understand the Jewish culture is not to understand the world. Not to

understand our fellow man is ultimately not to understand ourselves.




It is in this spirit that we humbly and respectfully present this reference work as our
small but necessary contribution to our fellow countrymen.

No work is achieved in isolation, and it is now my great pleasure to make several
acknowledgments.

First and foremost, I would like to thank my cblleagues, Professor Ling Jiyao,
Professor Xu Dingxin and the working team for their great contributions and inflexible
devotion to the timely completion of this project. In the last three years, Ling, Xu and I
met innumerable times to discuss the plan, check the rate of progress and perfect the
manuscript. It is this joint effort that made the project possible.

I am extremely grateful to all donors and supporters of the Encyclopedia. Without
them and their support the project could never have been successfully compiled and
published in China.

My special thanks go to Professor Li Shenzhi, former Vice President of the Chinese
Academy of Social Sciences, Professor Zhang Dainian, President of the China Philosophic
History Studies Association, and Professor Ji Xianlin, former Vice — President of Beijing
University. I had known of them all for a long time, and I was much honored to meet
them personally at the Chinese— Jewish Colloquium. As participants of the colloquium and
representatives of Chinese scholars, they have not only shown interest but also given their
full endorsement for our work as is reflected in the forwards and inscriptions for this book
written by Professors Li, Ji and Zhang. My special thanks also go to Bishop K. H. Ting,
Vice —Chairman of the Chinese People’ s Political Consultative Conference and Dean of
Nanjing Theological Seminary, Professor Kuang Yaming, Honorary President of Nanjing
University and Director of the Chinese Leading Council of Sorting Out Ancient Works,
and Professor Zhu Weizhi, the most famous Chinese Hebraic Scholar, for the inscriptions
they wrote specially for this edition Encyclopedia Judaica. This public endorsement and
academic contributions from six such distinguished and eminent Chinese scholars increases
the value and credibility of the work, and we cannot thank them enough.

I owe a special, personal, debt to the late Professor James Friend, former
Chairperson of the English Department at Chicago State University, who was not only the
first Jew I had ever known in person but who also helped me to begin to understand Jewish
culture. The close, friendly contact with him since 1985, when he came to teach in
China, led to my eventual move from being a student of English and American literature to
the specialization of becoming a student of Judaica. His influence on my interest in Judaism
was- the real beginning of all this although he did not live to see or even know anything

about this project because of his untimely death in 1987.
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My next acknowledgment must go to Dr. Beverly Friend, wife of Jim Friend and a
Professor of English/journalism at Oakton Community College. She is the very first
person who acted to give this project an affectionate concern beyond the call of strict duty.
She has tried to help in every way possible since 1990. As Executive Director of the China
Judaic Studies Association, she créated and published a newsletter, The China/Judaic
Connection, and gave lectures and slide shows in order to reach individuals and institutions
to generate enough interest from them to support the work. Most of the books and
materials and over half of the funding received, which were essential and absolute for the
completion and publication of the Encyclopedia, are due to her efforts.

I am particularly grateful to the following individuals: Dennis A. Leventhal,
Chairman of the Jewish Historical Society of Hong Kong and Albert E. Dien, President of
the Sino— Judaic Institute, for their help in publicizing and raising funds for the project;
Jeremy S. Zimman, Director of China Liaison of the Jewish Historical Society of Hong
Kong; Kenneth Lubowich, Director of the U. S. Foreign Office of the China Judaic
Studies Association, for encouraging me from the first time that I described the project to
them; Isi Leibler, Co — Chairman of World Jewish Congress, Gerald M. Weitzman,
William H. Fern, Alfred Balitzer, Professor of Claremont Mckenna College, and his son,
Rod Wilson, and Henry M. Strage, former Director of McKinsey Company and Chairman
of Atlas Media 2000 Limited, and his wife Alberta, for their very generous and
substantial support; and Rabbi Anson Laytner, Editor of Points East, for his continuous
reports of our activities in the last few years.

Special thanks are due to the following organizations: the Editorial Board of the
Shorter Jewish Encyclopedia in Russian, the Wisconsin Society for Jewish Learning, the
Jewish Historical Society of Hong Kong, the Sino— Judaic Institute, the Center for Israel
and Judaic Studies of the Institute for Peace and Development in Shanghai, the Liaison
Office of the Israel Academy of Sciences and Humanities in Beijing, and Embassy of Israel
in Beijing for their interest, support and endorsements.

I am greatly indebted to Gao Zhiren and Cao Liqun, editors from the Shanghai
People’s Publishing House, for their great interest in this project and careful and timely
editing of the work.

I wish to take this opportunity to show my special appreciation to my wife, Kong
Defang, for the many hours she spent reading and making fair copies of my drafts and
correcting errors and to our fine son, David Xu, for his initiative and assistance, within
his ability. To both go my heartfelt thanks for their patient understanding of my nearly

total absorption in this project for the past three years.



The list of people who have helped us complete this work is long. I wish I could list
each and every contributor (scbholarly, financial, and professional) and thank each for the
help received. But I know it is impossible. I apologize to any I may have omitted. While
~ their names may not be here, their mitzvot are here—inscribed by the very existence of

this Encyclopedia.

Xu Xin  (R#)
Nanjing s China
July 30, 1992
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